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COMPARATIVE ANALYSIS OF REALIA TRANSLATION
IN A. P. CHEKHOV’S “THE HOUSE WITH THE MEZZANINE”
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The article discusses the features of conveying the realia of the Russian literary text into English. The authors carry out the com-
parative analysis of the realia translations in the story by A. P. Chekhov “The House with the Mezzanine” made by native spea-
kers of English and Russian. The study shows that the translation of realia requires that the translator not only possesses certain
strategies and techniques for the proper rendering of the elements that are nationally specific, but also knows and understands
the national character, culture, traditions and historical allusions of a specific nation.

Key words and phrases: ways of translating realia; translation strategy; equivalent; adequate translation; “The House with
the Mezzanine” by A. P. Chekhov.
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B oannoti cmamve paccmampueaiomces abbpesuamypuvl u yceuéHHvie Cl06d, pACNPOCMPAHEHHbIE 8 ABUAYUOHHOM
auenuiickom sazvike. A6Opesuamypol Kiaccu@uyuposansl no cmpykmype u Koaudiecmsy komnonenmos. Ocoboe 6Hu-
MaHnue yoeusiemcsi yCeuyEHHbIM Cl06aAM. Bvidenenvi omonumsl u cunonumsl 6 abbpesuamypax u yceyéHuwix Clo6ax.
Onpeodenensl memamuyecKkue Spynnol, 8 KOmMopule 6x00am abbpesuamypsl u yceuéHuvle crosa. Llerecoobpasnocmo
Uccne008aHus OAHHbIX TeKCUYECKUX eOUHUY 00YCI08IeHA UX WUPOKUM PACNPOCMPAHEHUeM 8 CNeyUaIu3upO8aAHHOU
HAYYHO-MeXHU4ecKol Iumepamype, Céa3aHHOI ¢ asuayuel.

Knroueswvie cnosa u qbpa%z: aBI/IaIII/IOHHLIﬁ AHTJIMACKHHI SA3bIK; aBUAllMOHHAA JICKCHKA, a66peBMaTprI; yce‘IéHHLIC
CJIOBA; OMOHHUMbI; CHHOHUMbBI; TEMATUYCCKUE I'PYIIIILIL.
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ABBPEBUATYPBI U YCE‘IEHHL!E CJIOBA
B ABUAIIMOHHOMU JIEKCUKE AHI'JIMUCKOTI' O SI3bIKA

AGOpeBuanus sSBISICTCSI aKTUBHBIM CIIOCOOOM CIIOBOIPOM3BOJACTBA M (P (HEKTUBHBIM CPEICTBOM IOIOIHEHHUS
CJIOBApHOTO COCTaBa SI3bIKA. B IMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT pa3iIMdHbIE ONpeaesieH s a00peBHAINN WM COKPAIICHUS.
ITo muernuto U. B. Apronbn, «cokpamenuem (shortening of words, abbreviation) Ha3pBaeTcss Mopdomornaeckoe
cI0BO0Opa3oBaHNe, IPU KOTOPOM HEKOTOpasi 4acTh 3BYKOBOTO COCTaBa MCXOJHOTO cioBa omyckaercs» [1, c. 187].
«TpamumroHHO a00peBHAIs BRIICISIETCS B CAMOCTOSTEIBHEIN crtoco0 crioBooOpazoBanus» [6, ¢. 373]. «AGOpeBma-
LU XapaKTepHa U Pa3INIHBIX cep TePMHUHOJIOTHH U IS MPO()eCCHOHATBHBIX XKaproHoBy [3, c. 180].

Lenmpio cTaThu ABISAETCA UCCIIEOBaHIE a0OpEBHATYp U YCCUEHHBIX CIIOB, HCIOIB3YEMBIX B aBHAIIHOHHOM aHTJIHH-
CKOM SI3BIKE.

Jns peanuzanuu 3TOM LEAM OpeanoiaraeTcsl peuuTh CIEeAYOINE 3a1aui: Ha IPUMEPE aBUALIMOHHOM JIEKCUKU
AHIIMICKOTO fA3bIKA!

a) kiaccuuIupoBaTh A00OPEBUATYPHI 110 CTPYKTYPE U MO KOJIMIESCTBY KOMIIOHCHTOB;

0) B ab0OpeBHATypax M YCEYEHHBIX CJIOBAX BBIICIUTH OMOHUMbI U CHHOHUMBI,


https://dic.academic.ru/
http://convertr.ru/area/dessiatinas_to_acres/
https://en.wikisource.org/wiki
mailto:pushkina4@yandex.ru
mailto:merkulova.ap@ya.ru

388 ISSN 1997-2911. Ne 9 (87) 2018. 4. 2

B) PaccCMOTpETh YCEUEHHBIE CIIOBA;

I') pacnpenesuTb abOpeBHATYpPhl U YCEUEHHBIE CIIOBA IO TEMATHYECKUM TPYIIIIaM.

HcTouHnKamMu S3bIKOBOTO MaTepHaia ISl UCCICIO0BAHUS MOCITYKHIHN CIeAyIouHe cioBapu: «bompmoii anrio-
PYCCKHI B pyCcCKO-aHTITUICKII aBHAITMOHHBIN CIIOBaph» [2], «AHTIIO-PYCCKHHA CIOBaph COKPAICHUN MO0 aBHAIHOH-
HOW M paKeTHO-KOCMHUYECKOW TexHHKe» [5], «CroBaph aHIIIMHCKUX COKpAIICHWH M TEPMHHOB IO 00ECTICUCHHIO
MEXAYHAPOAHBIX BO3AYIIHBIX MepeB030K» [8]. M3 3THX nekcuKorpauuecKnx pecypcoB METOJOM IeJICHAIPaBIICH-
HOW BBIOOPKH OBLITH BEIICTICHEI a00peBHATYPHI M YCECUEHHEIE CIOBA.

HecMoTps Ha TO, YTO 3HAYMTENHEHOE KOJMYECTBO PAabOT POCCHHMCKMX M 3apyOEXKHBIX JHHTBHUCTOB MOCBSIICHO
Pa3JIMuHBIM acreKkTaMm abOpeBHallH, COKPAIEHHBIE CJIOBA, PACIPOCTPaHEHHbBIC B aBHAIMIOHHOM aHIJIMHCKOM SI3bIKE,
OCTaroTCsl MaJIoM3yueHHbIMU. HOBU3HA cTAaThM B TOM, YTO aO0OpEeBHATYpPhl U YCEUEHHBIE CJIOBA IOJIPOOHO paccMmart-
PHUBAIOTCA Ha IIPUMEPE ABUALIMOHHOW JIEKCUKU aHTJIUICKOTO S3bIKA.

AKXTyaJIbHOCTb JJaHHOH CTaTbu 00YCJIOBJIEHA IIOTPEOHOCTHIO N3YYEHHs aBUALIOHHOT'O aHTJIMHCKOTO sI3bIKa Ha (JoHe
CTPEMHTENHHOTO Pa3BUTHSI MHUPOBOH a’3pOKOCMHYECKOH MPOMBIIUICHHOCTH, BHEIPEHUS MEPEAOBLIX aBHAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI U paclIMpEeHUst MEKIyHAPOIHOTO COTPYIHMYECTBA B Chepe aBHALIH.

HccnenoBanne abOpeBuaTyp Takke akTyaldbHO M CBS3aHO C HIMPOKUM PACIPOCTPAHEHHEM COKPAIIEHHBIX CIIOB
B HayYHO-TEXHMUYECKOH NHUTepaType. «[ TaBHBIMH YepTaMH HayYHO-TEXHHYECKOTO TEKCTa MOXKHO Ha3BaTh JIOTHYE-
CKYIO TIOCJIE/IOBATEIBHOCTD M3JI0KEHHS U YIIOPSIOYEHHYIO CUCTEMY CBS3CH MEK/Ty 4acTSAMH BBICKA3bIBaHMH, a TAKKe
CTpeMJIEHHE aBTOpa pabOTHI K CXKATOCTU M TOYHOCTH, IIPH 3TOM COXpPaHssI HACBIIIEHHOCTH cozepkanus» [4, c. 87].
AGOpeBHaTypbl TapMOHMYHO BIHCBHIBAIOTCS B TEKCTHI M TO3BOJIAIOT M30€raTh MHOTOKPAaTHOTO IMOBTOPEHHS TPO-
MO3JIKUX TEPMHUHOJIOTHYECKUX COYETAHHMH, 3aTPYAHAIOMNX BocpusiTHe HH(popManun. JleTambHoe n3ydeHne abope-
BUATyp OyIeT criocoOCTBOBATH JIyUIIEMY BOCHPUSTHUIO, @ TAKXKE OBICTPOMY U MPaBHIBHOMY NEPEBOY CHELUATH3H-
POBaHHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

A60peBHaTyphl OTJIMYAIOTCS CIIEIU(PUIECKO CTPYKTYpOoil. B aBHAIlMOHHOM JIEKCHKE aHTTIMICKOTO S3bIKa MOXKHO
BBIJICIIUTH CJICIYIOIINE CTPYKTYPHBIEC THITBI a00peBHATYD:

1) OykBeHHBIE:

ANS (Astro Navigation System) — acmponasueayuonnas cucmema [2]; SPE (Special-Purpose Equipment) — anna-
pamypa cneyuanvrozo Hasuauenus; VCC (Vehicle Crew Chief) — komanoup sxunaosica nemamenvhozo annapama [5];

2) OykBeHHO-IIM(]POBHIE:

B6 (Blue Airway Number 6) — «eonybas» 6o30yuwinas mpacca Ne 6 (nonémog 6 1CHOM HANpaeleHuu);
R7 (Red Airway Number 7) — «kpachasy 6o30ywmnas mpacca Ne 7 (npumep ob6o3nauenus noiémos 6 3anaoHom
nHanpasenenuu) [Tam xe);

3) OyKBEHHO-3HAKOBBIC:

a) FOQ&P (Flying Qualities and Performances) — nunomasichvie u NEMHO-MeXHUYECKUe XAPAKMEPUCTIUKU
G&C (Guidance and Control) — nasedenue u ynpaenenue;

6) LIL (LatitudelLongitude) — (ceocpagpuueckue) wupoma u doneoma;

B) L+LIC (Lift-Plus-LiftlCruise (Design)) — cxema (nemamensvro2o annapama) ¢ noObeMHbMU U NOObEMHO-
mapwesvimu osucamenamu [Tam xe];

4) 3BYKOBBHIE:

laser (light amplification by stimulated emission Of radiation) — nazep, xeanmosomexanuueckuil 2enepamop on-
muueckozo ouanaszona [Tam xkel;

5) cioroBsie:

a) C COCIMHEHHEM HayaJIbHBIX CJIOTOB CJIOBOCOYETaHHUI:

simfac (simulation facility) — modenupyroujee obopyoosanue; deseng (design engineer) — unoceHep-KOHCMPYKMOp
UU NPOEKMUPOBUUK;

0) c coenuHEeHNEM OYKB U CIIOTOB:

feng (flightengineer) — bopmunoicenep; navs (navigation system) — nasueayuonnas cucmema [Tam xe);

6) cMerraHHBIE (COCTOST U3 YCEUEHHOTO CIIOBA U OYKBEHHOI a00peBHATYPHI):

Uni-FREDI (Universal Flight Range and Endurance Data Indicator) — ynusepcanvHulii UHOUKAmMop 0aibHOCHU
u npodoaxcumenvrocmu noréma [Tam xe].

[To xonMYecTBY KOMIOHEHTOB BBIICISIOTCS CIIEAYIOIIUE THITbI a00peBHATYD:

a) OJTHOKOMIIOHEHTHBIE:

H (Helicopter) — 6epmoném [8];

0) IByXKOMIIOHCHTHBIE!

AN (Air Navigation) — asponasueayus; AR (Air Route) — éo30ywmnaa mpacca; FD (Flight Data) — nonémnoie
dannvie; GA (General Aviation) — asuayus 06ueeo HazHaAYEHUS,

B) TPEXKOMIIOHEHTHBIE!

CCS (Cabin Communication System) — cucmema ces3u 6 kabune (6030yuHoeo cyona); PFR (Permitted Flying
Route) — mapwpym, pazpewénnoiii o noaémos [Tam xel; CAB (Civil Aeronautics Board) — komumem epasicoan-
cxou asuayuu;, HDC (Helicopter Direction Center) — yenmp ynpaenenusi gepmonémamu [5];

I) YeThIPEXKOMIIOHEHTHBIE!

HGAS (High Gain Avionics System) — cucmema 8vicoko3¢ghdpexmugro2o snekmponnozo obopyoosanus [8]; ANRA
(Air Navigation Radio Aids) — asponasueayuonnvie paouocpedcmsa, paouomexnuyeckue cpeocmed obecneyeHus
camonémosodcoenus; CASC (Civil Aviation Safety Center) — yemmp no obecneuenuro Oe30nacHocmu NnoIémMos
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epaxcoanckou asuayuu; CNAS (Civil Navigation Aids System) — cucmema HABUSAYUOHHBIX CPEOCME 2PANCOAHCKOU
asuayuu, JEBM (Jet Engine Base Maintenance) — 6a3z060e mexnuueckoe 00CaylIcusanue peakmusHvlx ogueameineti [5];

1) TSATHKOMIIOHEHTHBIE:

ATFPS (Air Traffic Flow Planning System) — cucmema nIaHUpOBAHUs NOMOKO8 8030VUiHO20 O08udceHus [8];
AMARS (Air Mobile Aircraft Refueling System) — nopmamusnas 6opmosas cucmema 003anpagku 1emameibH020
annapama monaueom; CARMS (Civil Aviation Radio Measuring Station) — paduousmepumenvHas CManyus ynpas-
nenus epascoanckou asuayuu; IATCS (International Air Traffic Communications System) — cucmema cea3u
0 obecneuerus 8030YUIHO20 OBUMNCEHUS HA MeXCOYHApoOHbIX asuanunusax, JAPRP (Jet Aircraft and Powerplant
Reliability Program) — npozpamma nosviuieHus HA0ENCHOCMU PeaKmu6HbIX J1emamebHbIX annapamos U CUlLO8bIX
yemanosox;, SOFCS (Self-Organizing Flight Control System) — camonacmpausarowascs cucmema ynpasgieHus jie-
mamenvHuiM annapamom [5];

€) MIECTUKOMIIOHEHTHBIE!

AIRCAT (Automated Integrated Radar Control of Air Traffic) — edunoe asmomamusuposannoe paouoiokayuoH-
Hoe ynpaesienue 6030yulbim osudicenuem [8];

) CEMHKOMITIOHECHTHBIE:

STEDLEC (Study Turbofan Engine Designed for Low Energy Consumption) — sxcnepumenmanshulii mypoogen-
MUTAMOPHBLIL 08UAMENb C HUSKUM pacxo0om monauga [5].

AGOpeBUaTYpbI SIBJISIOTCS ONTHMAIILHBIM SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM Iepeqadd OoJbInoro oOobnéMa nHpOpMaIMu
3a KOPOTKHI MPOMEKYTOK BpeMeHU. AOGOpeBUaTypbl MOBHIMIAIOT 3PHEKTUBHOCTE KOMMYHHKAIIUH, OTPAXKAIOT TCH-
JICHITUIO K SKOHOMHH JIEKCHYECKUX CPEJICTB, MOMOHAIOT U 000TAIAI0T CIIOBAPHBIN COCTAB SI3bIKA.

CyLIecTBYIOT TaK)Ke YCEYEHHBIE CII0BA, TIPH 00pa30BaHMK KOTOPBIX COKPAIIAETCs:

1) xakas-TO 4acTh CIIOBA:

a) HadvaJo CJIOBa:

copter (helicopter) — sepmoném [2];

0) cepenuna cioBa:

engr (engineer) — undicenep; cgo (cargo) — 2py3, epysosot, frt (freight) — epys, epyzosoii [5];

B) KOHEYHAas 4acTh CJIOBa:

nav (navigation) — nasueayus [8); gyro (gyroscope) — aupockon; capt (captain) — KOMaHOUP IEMAMENbHO20 AN-
napama [5]; cab (cabin) — kabuna, canon remamenvrozo annapama [2];

2) HEKOTOpbIe OYKBBI CJIOBA!

cmpst (composite) — KOMRO3UYUOHHBIL Mamepuan; ckpt (cockpit) — kabuna rémuuxa; cmdr (commander) — xo-
Manoup, Komanoyrowui, Hadanvruk; dspch (dispatcher) — (asua)oucnemuep [5].

B aBHAIMOHHOM aHTJIIMHCKOM SI3bIKE Cpe/ir a00peBUaTyp U YCEUEHHBIX CIIOB HIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI OMOHUMBI.
Ha cnexyromux mpuMepax MpOMITIOCTPHPYEM pa3HOOOpasne 3HaueHH ab0peBuaTyp-OMOHIMOB:

1. FME

a) Field Maintenance Equipment — obopydosatue 0151 MeXHU4ecKo20 00CIYHCUBAHUS 8 NOLEBbIX YCI0BUAX;

0) Frequency-Measuring Equipment — annapamypa usmepenus Yacmombl.

2. RHI

a) Radar Height Indicator — paduonoxkayuonusiii uHOUKAMOop GblCOMbL;

0) Range-Height Indicator — unouxamop 0anbHOCMU U 8b1COMbL;

B) Relative Humidity Indicator — ykazamenb omHOCUMENbHOU 8IAHNCHOCTIU.

3. FTC

a) Flight Test Center — 1émuo-ucnvimamenvbHwiii yeHmp,

0) Flight Test Control — ynpagnenue (cyscba ynpasienus) 1EMHbLMU UCHBIMAHUSMU,

B) Flight Time Capability — maxcumanbHasi npoOoA#CUMENbHOCHb NONEMA;

r) Flying Training Command — komanOosanue 1EMHOLU n0020MOGKU,

n) Flying Training Course — kypc aémuoti noocomosxu [Tam xke].

J11st yceuEHHBIX CJIOB TaKKe XapaKTepHa OMOHUMUYHOCTh. PacCMOTpUM B KauecTBe IpUMepa YCeUEHHOE CIIOBO NAV:

1) naval — (soenno-)mopckoit; 2) navigation — nasueayus;

3) navigational — nasueayuonnwiii; 4) navigator — wmypmau;

5) navigational (aid) — HasueayuorHoe cpedcmeo, cpedCcmao obecneyeHus CaMONEMOBOHCOCHUS,

6) (navy) — eoenno-mopckue cunvl [Tam xe].

B aBuanmoHHON JEKCHKE aHTIMICKOTrO s3bIKa Cpeid a00peBUATYp M YCEUEHHBIX CIIOB BCTPEUYAIOTCS TAKKE CHHO-
HUMBL. Hanpumep, co 3HaUEHHEM «I03aMpaBKa B BO3AyXe» YIOTPEOISIOTCS CIIeAyolire aO0peBUaTypbl-CHHOHUMBI:

1. AAR (Air-to-Air Refueling) 2. IFR (In Flight Refueling) [2].

Co 3HaUeHHEM:

1) «mnanép» (glider) ncnonb3yroTcs pa3Hble YCEUEHHBIE CIIOBA:

a) gl; ) gldr; B) gli [5]; 1) gld [8];

2) «reHepaTopy (generator) 0003HAYAIOT CIEAYIOIINE YCEUEHHBIE CIIOBA:

a) gen; 0) genr; B) gntr [5].

AGOpeBUaTYphI U YCEUEHHBIE CJIOBA BXOMSAT B CIIEAYIONIHE TEMATUIECKUE TPYIIIIbL:

1. «Bo3ayurHbie TPAaHCIOPTHBIE CPEACTBAY:

a) «Camonétem»:
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LTA (Light Transport Aircraft) — néexuii mpancnopmuoiii camoném [8); AHMA (Advanced Hypersonic Manned
Aircraft) — nepcnekmusHblil eunepsgykogou nunomupyemviil camoném; AMDA (Advanced Maneuvering Demonstra-
tion Aircraft) — sKcnepumMenmanbHblll Camoném GblCOKOU MAHEBPEHHOCMU ¢ NOKA30M HOGEUUUX OOCTUIICEHUT] ABUA-
yuonnoui mexuuxu; CACT (Civil Air Carrier Turbojet) — epasxcoanckuil peticogulii camMoném ¢ mypoopeaxkmueHvim
osueamenem; MAVS (Manned Aerial Vehicle for Surveillance) — nunomupyemoiii pazeedvieamenviuiii camoném [5];

0) «BepToméTe»:

heli (helicopter) — sepmoném [8]; HLH (Heavy-Lift Helicopter) — eepmoném bonvuioti epy3onoovémuocmu [2];
ALH (Advanced Light Helicopter) — nézxuii ycosepuiencmeosannuiii eepmoném; HPH (High-Performance Helicop-
ter) — eepmoném c evicokumu aémuvimu xauecmeamu; LTH (Light Training Helicopter) — néexuu yuebHo-
mpeHuposoyHulll eepmoném [5];

B) «JleraTesnbHble armapars»:

AAV (Autonomous Air Vehicle) — aemonomuwiil iemamenvuwiii annapam [2]; SSBJ (Supersonic Business Jet) —
C8EPX38YK0B0€E peakmusHoe 6030yuiHoe cyoro oenosou asuayuu [8]; ADCA (Advanced Design Composite Aircrafi) —
JIlemamenvHulll annapam yco8epuleHCmMEOBAHHON KOHCMPYKYUU U3 Komnosuyuouuvlx mamepuanos, GFV (Guided
Flight Vehicle) — ynpasnsemoiii nemamensuviii annapam; MTV (Motor Test Vehicle) — nemamenvuoiii annapam
ona ucneimanus dsueamenei; SEMA (Special Electronic Mission Aircraft) — nemamenvrulil annapam 015 cheyudiob-
HbIX 3a0a4 ¢ NPUMEeHeHUeM paouodNeKmpoHHO20 000py0osanus [5].

2. «[lBurarenn»:

TBE (Turbine Bypass Engine) — cazomypounnbiii 08yxkoHmypHsitl osueamens [8); ABE (Air Breathing Engine) —
6030ywHO-peakmugnvlil osueamens; DLE (Direct-Lift Engine) — nodvémnviil dsueamens; EHPM (Electro-Hydraulic
Pulse Motor) — anekmpozcudpasiuueckuti umnyavcHuiil osucamensv; EPM (Electric Pulse Motor) — anexmpoumnyibc-
Holtl dsueamenw;, JE (Jet Engine) — peaxmuguwii osucamenv, RJE (Ramjet Engine) — npamomounvii 8030)YUiHO-
peaxmuguwlii 0gueamenv; TJ (Turbojet) — mypbopeaxmuenwiti osucamennv;, TPE (Turboprop Engine) — mypboeunmo-
601 0gueamenv; turbeng (turbine engine) — eazomypounnuiii 0gueamens [5)].

3. «Opranuzaium»:

FAA (Federal Aviation Agency) — @edepanvhoe asuayuonnoe azenmcmeo CILIA [2]; CAD (Civil Aviation De-
partment) — ynpaeienue epasicoarckoui asuayuu; IACA (International Air Carrier Association) — accoyuayus meoic-
OyHapoOuwix asuanepegosuuxos; [ASA (International Air Safety Association) — Meowcoynapoonasn accoyuayus
no 6esonacnocmu nonémos [8]; CAPC (Civil Aviation Planning Committee) — komumem no nianupoganuio 8 ooia-
cmu epaxcoanckou asuayuu; PIA (Pilots International Association) — MescOoynapoonas accoyuayus 1émyuxos,
SESTC (System Effectiveness and Safety Technical Committee) — mexnuueckuii xomumem no s@gexmusnocmu
u 6ezonacrnocmu cucmem [5].

4. «CucTeMBl yIpaBJIeHHUs U KOHTPOJISD):

ATC (Air Traffic Control) — ynpaenenue 6030yunvim 0gusicenuem [2]; ANMS (Aircraft Navigation and Manage-
ment System) — cucmema Hasueayuu u ynpasierusi 6030yuwHvimu cyoamu; EICMS (Engine In-flight Condition Moni-
toring System) — cucmema Koumpos 3a cocmosHuem osueamens ¢ noaéme; IFCS (Integrated Flight Control
System) — komnnexcras cucmema ynpaeierus nonémom [8]; CDCS (Centralized Digital Control System) — yenmpa-
auzoeanuasn yugposas cucmema ynpasienus, FBWS (Fly-by-Wire System) — cucmema 31eKmpooucmaHyuOHHO20
ynpaenenus; DFCS (Digital Flight Control System) — yugpposas cucmema ynpagienus iemamenbHblM annapamom,;
NLM (Noise Level Monitor) — cucmema KoHmpons yposHs wiyma [5].

5. «Ipubops! 1 ycTpoicTBaY:

SLR (Side Looking Radar) — padap 6oxosozo ob3opa [2]; AWR (Airborne Weather Radar) — 6opmosoii memeo-
ponoeuyeckuu paduonoxamop; FFR (Fuel Flow Regulator) — peeynsimop pacxoda monausa [8]; EPSC (Electrical
Power Supply Controller) — pecynamop snexmpocuaboicenus; GTG (Gas Turbine Generator) — eazomypOunHulil 2e-
nepamop; HRI (Height-Range Indicator) — unouxamop evicomet u oanenocmu;, JES (Jet Fuel Starter) — eazomyp-
bunnbitl cmapmep Ha peaxkmusHom monauge; SLU (Stabilized Laser Unit) — cmabuiusuposanusiil iazephvill npu-
6op; TAFG (Two-Axis Free Gyroscope) — c60600nblil eupockon ¢ 08yms usmepumenvuvimu ocimu; TEG (Thermoe-
lectric Generator) — mepmosnexmpuueckuii eenepamop;, TGG (Third Generation Gyroscope) — eupockon (euponpu-
60p) mpemwvezo nokonenust, magmod (magnetic modulator) — macnummwiit mooyasimop [5].

6. «O0opynoBaHHE»:

ACE (Altimeter Control Equipment) — ssicomomeproe obopyoosanue; DME (Distance Measuring Equipment) —
Oanvromeproe obopyoosanue [8); AGE (Automatic Guidance Electronics) — anekmponHas annapamypa aemoma-
muyeckoeo Hasedenusi (ynpasnenus); ANF (Air Navigation Facility) — asponagueayuonnoe o060pyoosanue;
NME (Noise Measuring Equipment) — annapamypa ona usmepenus wyma; TACE (Turbine Automatic Control
Equipment) — annapamypa asmomamuueckozo pe2yiupoganusi mypounul [5].

7. «lIpomecce»:

HTO (Horizontal Takeoff) — copusonmanvuwiii ¢zném [2]; VIO (Vertical Take-0ff) — eepmuxanvuwiti 631ém [8];
AGF (Automatic Guided Flight) — noném npu agmomamuyeckom ynpasieHuu; manuy (maneuvering) — mauespupo-
sanue; CATO (Civil Air Traffic Operations) — nonémul epaxcoanckou aguayuu no 6030yuHviM mpaccam [5].

B naHHO# cTaThe BHEpBbIe MOAPOOHO MPOAHATM3UPOBAHBI a00pEBUATYPHI U yCEUEHHBIE CJIOBA, PAaCPOCTPAHEH-
HBIC B aBHMAIIIOHHOW JIEKCHKE aHTJIMHCKOTrO s3bIKa. BBIZENeHBl cleaylomue CTPYKTypHbIE THIBI aOOpeBuaryp:
1) OykBeHHbIe; 2) OyKBEHHO-IM(POBBIE; 3) OYKBEHHO-3HAKOBBHIC; 4) 3BYKOBBIC, 5) CIOTOBBIC: a) C COEAMHCHHUEM
HayaJbHBIX CJIOTOB CJIOBOCOYETaHHH; 0) C coefMHEeHneM OyKB U CIIoroB; 6) cMemanHble. [1o konuuecTBy KOMIOHEHTOB
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BBISIBJICHBI: &) OAHO-, 0) ABYX-, B) TPEX-, I') YETBIPEX-, /1) IATH-, €) ILIECTH-, )K) CEMUKOMIIOHEHTHbIE a00peBUaTyphl.
PaccMotpensl yceuéHHbIE ci10Ba, MpH 00pa30BaHMM KOTOPBIX COKpamaercs: 1) Kakas-TO 4acTh CIIOBA: a) HA4ajo
cioBa; 0) cepennHa cjoBa; B) KOHEYHAs YacTh CIIOBA; 2) HEKOTOpbIe OYKBHI ciioBa. [lomydeHHbIe Kilaccu(pUKaIum
MTO3BOJISIIOT YBUIETHh CTPYKTYpPHOE pazHooOpa3ue abOpeBuaTyp M yCeUEHHBIX CIIOB.

Cpenn ab0peBHAaTyp M YCEUEHHBIX CIJIOB BBIICJICHB OMOHHMBI M CHHOHHMEL. OCOOCHHOCTRIO abOpeBmanmu
B aBHAIJMOHHON JIEKCHKE AHTIIMICKOTO S3bIKa SIBIAETCA HAJIWYIHE OONBIIOT0 KOJMYECTBA aOOpEeBHATYp-OMOHHUMOB
1 ab0peBUaTyp-CHHOHIMOB.

OmnpenencHbl TEMAaTHYECKHE TPYIIEL, B KOTOPBIE BXOAAT aOOpeBHaTypsl U ycedEéHHbIe cioBa: 1) «Bo3mymHbie
TpaHCIOpTHBIE cpeicTBay: a) «Camonérel»; 0) «Bepronére»; B) «JleratenbHble anmapatbl»; 2) «/lBurarenn»;
3) «Opranuszaruny»; 4) «CucteMsl ynpaBieHUs U KOHTpous»; 5) «[Ipubopsl u ycrpoiictBay; 6) «Ob6opynoBaHuey;
7) «IIponecco». HeoOxoanmMocTh Takux Knaccupukanuii 00ycioBiIeHa CTpEMIICHHEM K CHCTEMHOMY U3y4YEHUIO CO-
KpalE€HHBIX CJIOB, UCIOJb3YEMbIX B aBUALIMOHHOM JIEKCUKE aHIIIUICKOTO S3bIKa. I'pyNIIUpOBKA JIEKCUYECKUX €lIU-
HHII B TEMaTHYECKHE TPYIIIbI SBISIETCSI YHUBEPCAIBHBIM M (O (EKTUBHBIM CIIOCOOOM BBE/ICHHS U 3aKPEIUICHHS JIeK-
CHKH TIPpU OOYYCHUHU aBHAIMOHHOMY aHTJIUICKOMY s3bIKy. V3ydas abOpeBHATYphl M yCEUEHHBIC CIIOBA, paclpe/e-
NEHHBIC TT0 TEMATHYECKUM IPYIIIaM, CTYICHTHI CMOTYT 3HAUNTEIBHO PACIIMPUTH CIOBapHBIH 3amac, Tak Kak CTPYK-
TypHpOBaHHAs JIEKCHKA OBICTPO ¥ JIETKO 3aIIOMUHAETCS.

Pe3ynbraTel paboTBl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BAHBI B CIIENIKYpCax I10 JIEKCHKOJIOTHHU M SI3bIKO3HaHMIO. Llenecoo0-
Pa3sHO MPUMEHEHHE JAHHOTO JIEKCHYECKOro MaTepHasia Ha MPAKTHYECKHUX 3aHATHSX 10 aHTJIMHCKOMY SI3BIKY B T€X-
HHYECKHX By3ax. «/3ydeHne WHOCTPAHHOTO S3bIKa B HES3BIKOBOM BY3€ SIBISIETCSI BXKHBIM JUISl TTOJITOTOBKH BBICO-
KOKBaJIM(PUIIMPOBAHHBIX CIIEIIHAINCTOB, KOTOPHIE TOTOBBI K MOCTOSTHHOMY NPO(eCCHOHATIBHOMY POCTY U CITIOCOOHBI
JIETKO OPHEHTHPOBATHCS B CTPEMUTENLHOM TIOTOKE HAay4HOU M TexHu4eckoi undopmauum» [7, c¢. 170]. Uccnenosa-
HHE CJIOBOOOPA30BaTENFHON CHUCTEMBbl aBUALIMOHHOTO AHIJIMIICKOTO sI3bIKa HEOOXOIUMO JUISi OCYLIECTBICHHS 3(-
(beKTUBHOM MpodecCHOHaIbHOM KOMMYHHUKALIUK U JUIs TIPABUJIBHOTO TIEPEBOJIa CIICHUATU3UPOBAHHOM JINTEPATYPHI.
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The article deals with the abbreviations and apocopic words prevailing in aviation English. The abbreviations are classified
by structure and number of components. Particular attention is paid to apocopic words. The author identifies homonyms and syn-
onyms in abbreviations and apocopic words and singles out the thematic groups, which include abbreviations and apocopic
words. The usefulness of studying these lexical units is conditioned by their wide distribution in specialized scientific and tech-
nical literature related to aviation.

Key words and phrases: aviation English; aviation vocabulary; abbreviations; apocopic words; homonyms; synonyms; thematic
groups.



